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NAME OF PARTS
$ Hot Shoe

@ ISO/Exposure adjustment dial

@ Shutter Dial

@ Shuner Dial unlock button

@ Main Switch Lever

@ Shutter Release Buttor
(A Strap attachment clip

@ Self timer lamp

€) Lens attachment/removal button,/Lens index
(E Finder Brightness Window

@ Display panel/Film counter
(P Vier-finder Window

@ View frame switching lever

@ Range finder window

@ View finder eyepiece
(D Cable release socket

@ Back cover release knob
(D Manual Rewind Switch

@ Film Check Window

@ Back cover

@ Battery chamber cover

@ Tripod Socket
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Bezeichnung der D6signation Delarnas namn
Gerdteteile $ crirc d'allunrage $ BtixrLrttosalc
($ BlitzschLrh @ Bague de rdglage lSO/exposition @ ISO/cxponclirrg:r'art

@ tSC.l lBcticlrtungscinstcllling @ Bague de vitesse d'obturation O Slutarilrl

@ VclschlLrl.izcitcn Einstcllnng @ Bouton de d6blocage de la bague @ LJpplrisningslinapl.r liir.slutallattcn

@ Vcr-r'icucJunuslinopl' l'iir des vitesses @ HLn uckrrnlio;'rplalc

Vcr.schluf:lzcitcn-[Jinstcllling @ Levier d'interruptcur principal @ Avtryckarc

@ Hauptschalte r-Hcbe I @ D6clencheur @ Kllintnta lijl rcntlristc

@ ALrsliiscr @ Oeillet d'attache de courroie @ S.jrilvLrtlirsarlanrpa

@ BclcstigLrng l'rir'l'r'a-r:ricrrrcn @ Voyant dlr retardateur @ t)b.lcktivtlstc/l'r'isiilningsknapp/

@ Anzcigc liir SclbstaLrslijscl Q) Bouton de fixation/d6pose ob.jcklivindcx

@ Knopl'zunr Arrbringcn/Abnclrnrcrr clcs d'objectifTRepdre d'objectif @ I-.jLrsstyrlia si)kalc

Otr.jclitir s/Otr.jcktiv Inrlcx @ Illuminateur du viseur @ Bilclskrirnr/Filrnnikncr,crk

@ Sucher-Hclligkcit @ Panneau d'afTichage/Compteur de @ Stikarc

@ Fliissiglilistall-l)isplal'/Bilclzrihlu'crk vlres @ Ranrcns orrrkol.rplinrrss;rak

@ Suchcrlcnstcr' @ Fendtre de viser.rr @ Ar,'stiinclsrnritalrutl

@ Suchcr-r'ahnrcn-Llrnschalthcbcl @ Levier cle sdlection de cadre clu @ Sirkalcns okular'

@ E,ntlcrnun-r:srncsscrlcnste r- viseur @ Ar"tryckarcns vajcrf nttning

@ Suchcnrl.ular @ Fen6tre cle t6ldmdtre @ Balisll'ckcts l'r'ieiirningsknapl"r

@ DrlhtaLrsliiscr'-Arrschlulj @ OcLrlaire du viseur @ Knapp liir- rrranucll r-ctr.rr-spolnins

@ Riickwlrrrlvcrricgclung @ Prise de d6clencheur souple @ Filnrliontrollruta

@ hstc l'iil nrlnLrcll scstcucrlc @ Bouton de lib6ration du dos @ Bakstl'ckc

Iliicl'spulunr: (D Bouton de r6ernbobinage manuel @ Battclilock
(D Filrnlcnstcr @ Fen6tre d'indentificatiorr de la @ Stativlristc

@ Iluckr',,ancl pellicule

@ Battcriclachclccl.cl @ Porte du boitiel pellicule

@ Statir govinclc @ Couvercle de pile

@ Embase de trdpiecl 
31
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Nomenclatura
O Zapata incorporada

O Dial de ajuste de exposici6n/ISO

@ Dial del obturador

@ Bot6n de desbloqueo del dial del obturador

@ Manija del interruptor principal

@ Disparador

O Clip de fijaci6n de la conea

@ L6mpara del autodispmador

€) Indicador de lente/bot6n de desacople/acople de

lente

@ Luminosidad det visor

@ Panel indicador de disparo/Contador de pelicula

@ Ventanilla del visor

@ Manija de cambio de recuadro de visor
(E Ventana del teldmetro

@ Ocular de visor

@ Z6calo del cable disprador

@ Tapa posterior del bot6n de liberaci6n
(D Intenuptor de rebobinado manual

@ Ventanilla de comprobaci6n de la pelicula

@ Tapa posterior

@ Bot6n de la tapa de la pila

@ Toma del tripode

---<vF -r.ataa\
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Nomi delle parti
O Attacco per flash

@ Manopola di regolazione ISO/

esposizione

@ Manopola dell' otturatore

@ Pulsante di sbloccaggio della manopola
dell'otturatore

@ Leva dell' intenuttore principale

@Tasto di scatto

@ Fermo per I' applicazione della tracolla

@ Lampadina di autoscatto

@ Tasto di applicazione/rimozione
obiettivo/indice obiettivo

@ Luminosita del mirino

@ Pannello del display/Contapose

@ Finestrella del mirino

@ Leva di commutazione riquadro di
visione

@ Finestrella di calcolo distanza

@ Oculare del mirino

@ Presa per cavo di scatto

@ Manopola di rilascio coperchio
posteriore

@ Interruttore di riavvolgimento manuale

@ Finestrella di controllo del film
@ Sportello della pellicola

@ Tasto di rilascio coperchio comprato

batteria

@ Atacco per treppiede

&Eltafrf,
O 14)L{TflB(Hot shoe)

O ISo/ E/i?1. II ,rJrgH

O1* ll Zltrfr (Shutter Dial)

@,tft|z{Emffiwtt+x
O +f *+Aftl]{T(Main Switch Lever)

@'ltllfl
O trffi*{n
@ HEE{+Ht#tF^'tT
0 tH*+fipefl / ffi*ffiid
(E mF+$xJf,
O +Fffi-@zrtE / &6ilry+$
@H\R6
(Dt[91tE+€+4{T

@ inlEE{x6
(D ErF+$ F fff
(D1*|Effif+il#tfitr
A trffitlHtrftffi,
@ +it#Efrx
@ ffi?s{fiiI6
@tr#,
(D €ieE#
@ -Mt+wlL

Opraxur ynpaBneHnF
(O lnerao coeAfi HeHuq,.raMnbr-Bcnbr[rKr.r

@ ISO/qucr Hacrpoiixn 3Kcno3uur{u

@ [ucx 3arBopa

@ KHonra ornycKa ArrcKa 3arBopa

@ Pyura MaBHoro nepeKrrcr{arenq

@ Cnycr<onaa KHonKa

@ Ornepcrua rrr KpenreHr.rr peMe

TIIKA

@ Jlanrnovxa aBrocnycKa

@ floacoeaunenue o6rexrusa/K,'rasuua
cHqruqlunlerc o6rexrusa

@ Orolrro qpKocru xcKarerq

@ lucnneii/cqerqur KaApoB

@ Bugor.rcrarerl

@ Pyur<a nepeKnroqeHus paMKr.r o6:opa

@ Or<oruxo ailana |oHa o6 lopoucrare,rr

@ oxy,rap BrraoucKare,.rt

@ lnerao orcoerfiHeHuq ra6e"rq

@ Pnrvaxor< orKpbrBaHur :arueii
Kpb[xKr.r

@ Knonxa rprHyrr.rrenbHoii nepeuorrn
n,reurn

@ Ory,rap BraorcKarenq

@ 3aaura KpbrrKa

@ Kprrrur<a orceKa oarapeiirn

@ fue:ao trrrarutsa
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Simplified steps in taking pictures
* For more detailed infbrrration, see the Figure numbers given,
D7 Insefting the butteries (Fig. lt
r/ Attachinq the lens (Fis. -l)
F7 Open rhi back cover-@ rnd inserl the film roll, then closc the

back cover. 1Fi9. I 31
ZTurn main switch lcver@and set the ilder to'S". rFig. 5r
Z Tum shutter dial @ to set the exposue 4ode to'AE'. ifig. Z:t
Z Pull out hood iq,l and set the lbcui yalue 6). After determining the

picture structure, turn fbcus ring ic) to place the camera in sharp
focus. (Fig. l7 and 23)

Z Press the shutter release button @ partially down. Shutter speed
will now be displayed inside the finder. Now press the shutter
release blrtton all the way down to take the picture. (Fig.23)

--"-"-y=l
+- l-::-.--:

Vereinfachte Vorgehensweise beim Aufnehmen
* Flir wcitere Infornationcn siclr auf die angegebenen

Abbi lJunlsnummern beu ielrrrr
Z Einlegen f,er Batterien (Fig. 2)
Z Eirsetzen des Objektive (Fig. 3)
FZ Die Riickwand cjffren @. dann clic Filnrspulc cinlegen und dic

Riickuand u ieder schlieBen tFil. I ll.
Z Den Hebel des Hauptrchrrltcr' @ Llrr'lrr'n. drnn den lntlcr rul
_ "S" stellen (Fig. -s).
l,/ Den VcrrchluBzeitcn-Eirr'tcllr irrg @ drehen. unr den

Bcliihtung.modur rui- AE" cirrzustcllen tFig. 2.{r.
f Die Ceeenlichtblen,le 3 hcraLrrziehen. dann den

Sclrririe#in"telluerr b li\icrcn. Nrrch rlenr Ferrleeen der
Bildausschnitts den Schiirf'eneirrstcllring (q) drehen, um das Bild
scharfzustellen (Fig. l7 und 23).

Z Den Auslcjserknopf @ zur Haill'tc niederdriickcn. Die
Verschlul3zeit wird nun im Suchcr tngezeigt. Um das Bild
aufzunehmen, den Auslijscrknopl' lun vollkonmen
niederdricken (Fig. 23).

J5
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Etapes simplifi6es de la prise de vues
* Pour des informations d6taill6es, consultez les numdros de tigure

_ indiques.
lZ Merrez les piles en pluce. 1Fig. 2.1

Z Fixez t'objectif. (Fig. 3)
Z Ouvrez le dos @, installez un rouleau de film et refermez le dos.

(Fig I3)
Z Tournez ie Ievier d'interupterr principal @ et r6g1ez son repEre

_ sur "S". (Fig. 5)
7 Tournet h brgue de r ite..e d obturation @ pour regler le mode

d'erposition a'AE' (expo'ition automiliquc). (Fig. 2.1)
F Deposez le prre.uleil a et reglez lr r aleur de dirphragrnc b .

Aprds avoir compos6 f image, tournez la bague de mise aru point
Q) pour obtelir une image rette. (Fig. l7 et 23)

Z Actionnez le ddclencheur@d mi-course. La vitesse d'obturation
s'affiche alors dans le viseur. Appuyez ensuite ir fond sur le
d6clencheur pour prendre la photo. (Fig. 23)

Frirenklade steg att ta bilder.
* Ftlr mera detaljerad information, se bilden vars nunmer ges.
l1/ Isittning av batterier (Fig.2)
P7 Att.attr tasr ohjekri\et (Fi.q.3)
Z Opprra hak.rlcket @och lrdda en lllrn- sling.cdan brk.t)ckel

ordcnLlisr. (Fig. ll)
lZ vricl pi-nuvuct-omlopplaren @och \r;ill in indc\ pi'S". rFig. 5r- vrid pri .lutrrrattcnO ldr rtt \rllla in cxponcringstunktion yri

'AE" (Fig. 23).
7 Dra ut kipan @) ooh still in blrindarv;irdet Q). Elter att ha

konponerat bilden, vrid pir sklirpeinstalllningen G) Ljr att stlilla
in skanran (Fie. I 7 och 23).

Z Tryck in rvrryckaren @ hrlvrig.. Slrrtrrriden komnrer ru ail
visas i scjkaren. Tryck nu ner avtryckaren helt fbr att knappa
bilden (Fig. 23).
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Pasos simplificados al tomar fotografias
* Para informaci6n m6s detallada, vea los nrimeros de Figuras que

se dan.
Z Inserrando las pilas (Fig. 2)
Z Acoplando el lente 1Fig. 31

V Abtila rapa posterior @ e inserle el rollo de pelicula- luego
cieneh. (Fig. t3)

Z Hrga giru h mrnija del intemptor principel @ I ajuste el index
a "S". (Fig. 5)

7 Haga gnu el dial del obtuador @ y ajuste el modo de exposici6n
a'AE". (Fig. 23)

7 Jalehacia afuera la capucha del lente @) y ajuste el valor de
diafragma (b). Despu6s de determinar la estructura de Ia tbto,
haga girr el anillo de enloque @) para poner lf, crmara en lbco
nitido. (Figs. 17 y 23)

Z Oprima elbot6n del obturador @ hacia abajo prcialmente. La
velocidad de obturador serii visualizada dentro del visor. Ahora
oprima el bot6n del obturador hacia abajo completamente pila
tomar la foto. (Fig. 23)

Procedimento semplificato per scattare foto
Jr Per informazioni pii dettagliate, vedere le figure il cui numero d

indicato.
F7 Inserimento delle pile (Fig. 2)
Z Applicazione dell'obiettivo (Fig. 3)
P7 Aprire il dorso @ inserire un rullino di pellicola e quindi chiudere

il dorso (Fig. l3).
T G]rarc la leva delf interruttore principale lO e regolare I'indice

su "S" (Fig. 5).
V Girare la manopola dell'otturatore @ per impo,tare il modo di

esposizione su'4E".(Fig. 23)
97 Togliere il ptraluce @ e impostare il valore di messa a fuoco GD.

Dopo aver determinato la c_omposizione dell'immagine, girare
I'anello di messa a fuoco (O per mettere a fuoco nitidamente.

_ rFig. l7e23r
Z Prmere a mela corsa il puisante dell'otturatore @. La velocitb

dell'otturatore viene indicata nel mirino. Premere a fondo il
pulsante dell'otturatore per scattare la foto. (Fig. 23)
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ffiFirilHtttFH
* ill\ft7\1f;&FigE.
Z E,r.F,itb.(Fig.2)
z ?*H*"(Fis.J)
7 +l t+ E ffi @ +!,\,Cr.i1t, *tFffi . (Fis. l3)
F, *t,ht+ff:il,,\+T €), .le.rtnidrEIrl "S" Iiits.(Fis.5)
7 ft ANll atlBl*t€', ]SE* t4;\ ;Elrl "AE" lrE " 

(Fis.23)

tr fi *t fr jt E @), iE.it jt E H b). i,rl,i [r B- /; 4+ ih* F*r4, @:)

rfF.Rlth.(Fig.17,23)
7 \4'l+.11+i'fl@ltT-+, RF6dt:lilzi,U'f llElg, E

l+'R ll i + tli l- il lrtF t9. (Frs.23)

Ynpouleurure npoueAypbr npu cHFry[4 Qororpa+ui.* C)rHocurellao 6orce noqpo6uori nuQopuaqru cMorpure
_ AltHHble HoMepil pil(yHho8.
f' Bclruenue 6urrpeii tFig. 2t
f llo!coelrncnrre,16rcrrrrrr 1l-ig. t1

. Orlpoiire taqHnn KpLruhy @. ecraarre fl-rLHKy rr rrrpoiirc
raaunn nprruxy. (Fig. 13)

L/ florepnure pyqKy r-qaBloro trepeK-roqare-!, @ rr ycrauoure
rrugerc ua "S" (Fig. 5)

Z flonepunre lrcr :arropa @ g,rl ycraHotsKr pexrMa 3Kctro3rlux!
ua "AE". (Fig. 23)

./ Cuuvne loln.,r,rr a rr ycrtHoB[re BerrqHHy .lror1c, b.
flocre onpeqeaeHrrr crpyKTypbr n:o6paxennl troBepHure
roruqo Qoryca (9,1 gra ycranoeru tloroarnapara ua
KoHrpacrHbriii cboryc (Fig. l7 u 23)

Z Haxlrrre cnerKa Ha KxilBrruy rareopa @. BHyrprr oKynrpa
o6:oporrcrarerr lenepo 6y,ter yKa3aHa cKopocrb 3arBopa.
Terepl uaxurrre uopNrit-rbHo Ha KraBxuy :lirrBopil. qro6rr cnqrl
Qororpa$Hn. (Fig. 23)

JI
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Fis.3 Fig. 4
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Fig.7
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Fig.9
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Fig. 13

Fig. 14
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Fig.20

Fig.22

Fig. 19
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Fig.21
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Fis. 23
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Fis.25
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Fig.27

Fig.28

.,l loo' o3 LJ 5 b

0.8 I t.2 1.5 2

16 11 8{ 2 {8lr l0

Fis. 29

2 2.8 4 5.6 8 lt t6

3.5 5 b l0
0.8 I 1.2 1,5 ? 3

16 11 812 {811 16

www.butkus.us



Fis.30
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Fig.31
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Fig.35
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ftft ,r"parativi prima detto
fi'il L scatto di foto e operazioni di
i I fotografia basilari
[ | Come usare la tracotla (Fis. 1)
I I La coperturu di protezione du danni a va installirtu sul fermo per

f; l l'applicazione dilla tracolla @. lnserire l'attacco b nel l'ermaglio

[ il di metallo e premere il fermaglio per farlo espandere, quindi farlo
f. I passare attraverso I'apertura nel f'ermo per I'applicazione della
[ | tracolla. Applicare facendo passare la cinghia attraverso I'anello
[ il nell'attacco e il foro sulla copertura di protezione da danni.
I il * Usate la sporgenza sul pez)o di plastiia della tracolla per premere

l, I pitr facilmente gli inteiruttore di riavvolgimento manuale @.

: I f .Per inserire ta Batteria (Fig.2)

i ,il 3;:;1,:-acchina 
fotografica non tlnzioneri se non b inserita la

i il * Disattivare l'interruttore principale prima di inserire pile nuove
i 
til 

o sostituire quelle vecchie.
I J )y Inserire una moneta o occetto simile nella scanalutura sul
: il coperchio del compano pif'e'@e girure in direzione della lrecciu
i I _ peraprire il coperchiodel compurto pile.

i T V Inserire le pile in modo che siano orientate correttamente con i

[ .l terminali positivo @ e negativo O nelle direzioni indicate sul

t I diagramma all'interno del comparto pile, quindi chiudcre il
I I coperchio del comparto pile nella sua posizione originale.
I f. * Se le pile sono inserite erroneamente nel comparto pile, non
I N solo la tbtocamera non pud funzionare correttamente, ma tale
l f collocazionc erronea ouo dannessiare la folocamcra.
[ | I Citu.. la levu dell'inierruttore i'iincipale @ per accendere la

, il lotocamera tFig. 5) e controllare il displa/@. Se il simbolo

fl il :;i,?fL:". 
pile sta illuminando, le pile sono completamenre

I lt 

t"" due pile al litio da 3 v tCR]t'

( l)Energia adeguata (ll simbolo di stato della pila d nero).
(2)Energia scadente (ll simbolo di stato della pila d per due terzi

vuoto, per un terzo nero). E necessario sostituire la pila.
(3)Stato di scaricamento (La parte nera di un terzo del simbolo di

stato della pila lampeggia, quindi diventa completamente vuota).
Non d possibile scattare altre fbtografie.

* Nel caso in cui scomparirebbero due terzi del simbolo che indica
il caricamento della batteria, continuate di scattare della
fotografie per finire la pellicola prima di sostituire la batteria.

Note sulla sostituzione della batterie
* Quando si sostituisce la pila, assicurarsi di spegnere prima la

macchina.
/r Se si sostituisce la pila quando d inserita una pellicola, procedere

rapidamente (entro 30 secondi).

2. Applicazione e rimozione degli obiettivi
Gli obiettivi intercambiabili che possono essere usati con
questa fotocamera sono obiettivi M-Hexanon del tipo ad
attacco KM prodotti da Konica. Konica non garantisce un
funzionamento e prestazioni corretti se si usano obiettivi
diversi da questi. Konica non accetta responsabilit)r di sorta
per danni o problemi di funzionamento che insorgano dall'uso
di altri obiettivi.

Precauzioni per l'applicazione e la rimozione di
obiettivi
* Disattivare I'interruttore principale della fotocamera prima di

rimuovere o applicare obiettivi.
* Quando si rimuove o si applica un obiettivo, assicurarsi di tenere

il corpo principale dell'obiettivo, altrimenti la rimozione o
I'applicazione possono non essere corrette.

* Fare attenzione ad assicurare che polvere o sporco non penetrino
nel corpo dell'obiettivo e a non toccare la superficie della lente
o i contatti interni. Non toccare la lente per evitare di lasciare
impronte digitali. Il modo pii sicuro d di lasciare applicato il
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copriobiettivo quando si rimuovono o si applicano obiettivi.

* Evitare fonti di luce fone, come la luce solare diretta, quando si

rimuove o si applica un obiettivo con pellicola inserita nella
tbtocamera. Non lasciare la fbtocamera al sole con I'obiettivo
rinrosso.

Applicazione dell'obiettivo (Fig. 3)
V Tenere il corpo principale dell'obiettivo @), far corrispondere

gli indici sull'obiettivo (punto rosso) con gli indici obiettivo sulla
Fotocarnero @. premere I'obiettivo dolcJmente e quindi girartcr
in senso orario fino ad udire uno scatto. Quindi girare fino a che
I'obiettivo si ferma.

* Prima di applicare un obiettivo, togliere il copriobiettivo
posteriore e il coperchio sul corpo della fotocamera.

* Se I'obiettivo non si adatta alla fotocamera o se I'indice non b
allineato quando I'obiettivo b applicato, I'obiettivo non pud essere
fissato in posizione.

Rimozione dell'obiettivo (Fig. 4)
V Tenere il corpo principale dell'obiettivo, premere il tasto di

rimozione @ sulla fotocamera e girare l'obiettivo in senstr
antiorario fino a che si ferma. Quindi rimuoverlo tirandolo in
fuori.

* L'obiettivo si stacca quando gli indici sull'obiettivo e sul corpo
della fotocamera sono allineati.

* Dopo aver rimosso I'obiettivo, non dimenticare di proteggere la
fotocamera e I'obiettivo applicando il copriobiettivo e il
copriobiettivo posteriore all'obiettivo e il coperchio sul corpo
della fotocamera.

3. Uso della leva dell'interruttore principale
Usando la leva dell'interuttore principale @ si accende e si spegne
la fotocamera e si pud passare al modo di tbtografia continua (Fig.
6) e di fotograf-ra con autoscatto (Fig. 34).
* Usare la fotocamera dopo aver girato la leva fino al punto dove

si sente uno scatto.
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Accensione e spegnimento (Fig. 5)
F Cirare la leva dell'interruttore principale @ regolare I'indice

sulla posizione "S" (fotografia a tbtogramma singolo) e la
fotocamera si accende. Il funzionamento normale della
lblocumera d in questa posizione.

* Lu marca rossa '6 pud essere osservata in condizione di
attivazione del l'al intentazionc.

* Quando la fotocamerl d accesa, il contapose e il simbolo delle

_ pile sul display @ sono illunrinati.
Z Quando I'indice ritorna alla posizione mostrata nel diagramnta,

la fotocamera E spenta. Fermlre la leva quando d nella posizione
di scatto.

* Dopo aver scattato foto o quando non si usa la fotocamera per
un lungo periodo dopo aver scattato fbto, spegnere in modo che
I'otturatore non possa scattare accidentalmente.

* Quando si spegne la fotocamera solo il simbolo delle pile deve
rimanere illuminato sul display. La marca rossa non b piit visibile.

Operazioni durante la fotografia consecutiva
(Fis. 6l
7 Girare la leva dell'interruttore principale in modo che l'indice

sia su "C". Tenere premuto il pulsante dell'otturatore @ per
scattare foto in successione. Quando si toglie il dito la fotogratia
cessa.

* La velocitd massima di scatto d di 2,5 fotogrammi al secondo.
Tuttavia. la velociti di scatto cambia a seconda della velocitir
dell'otturatore, della sensibiliti della pellicola usata e della carica
delle pile.

4. Pannello del display (Fig. 7)
Il -erafico mostra tutti i display a cristalli liquidi nella posizione
"oN".
Q) Sirnbolo dello stato della battelia
(9 Contapose
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Display a cristalli liquidi
Questa macchina fbtografica impiega il cristallo liquido nel pannellt'r
di indicazione di scatto.
* ll display LCD si oscura a temperaturc elevate e la sua risposta

rallenta a temperature basse.
* Le caratteristiche di funzionamento corrette del display LCD

vengono ripristinate quando il display viene riportato a
temperatura nornrale.

5.Uso del mirino (Fig.8)
L'indicatore all'interno del mirino si illumina quando la fotocamera
si accende e quando il pulsante di scutto @ viene premuto a metir
corsa nello stato di accensione. L'esposimetro rimane attivato per'

circa l5 secondi, dopo di che si spegne automaticamente e gli
indicatori nel nririno scompaiono. Se si prenre a meti corsa il
pulsante dell'otturatore, si illumina di nuovo.
* Lo schema nrostra tutti i dati nello stato di illuminazione.
A. Indicatori a LED (indicano la velociti dell'otturatore o

I'avvertimento di esposizione; -+ Vedele le Fig. 23 e 24.
B. Indicatore di pile cariche (Quando la hatteria del flash dedicato

d completarnente carica "125 t" si illumina) + Vedere la Fig.
35.

C. Simbolo di controllo dell'esposizione ( ll simbolo +/- si illumina
durante la regolazione dell'esposizione) -+ Vedere la Fig. 30.

D. Riquadro di visione -+ Vedere la Fig. 9.
E. Riquadro di messa a fuoco (ganrma di impostazione messa a

tuoco) -+ Vedere la Fig. 17.

Gamma del riquadro di visione e gamma
dell'esposimetro
* Questa fbtocamera b dotata di un riquadro di visione per obiettivi

da 28 nrrn, 35 mm, 50 mm, 75 mrn, 90 mrn e l3-5 mm.
* ll riquadro di visione cambia a seconda dell'obiettivo usato (Fig.

9). Assicurarsi che il soggetto rientri nel riquadro di visione prima
di scattare la foto.

* ll riquadro di visione per ciascun obiettivo corregge

automaticamente il parallasse (differenze nell'angolo di visione)
durante la fbtografia, in basse alla distanza a cui I'immagine
viene messa a tuoco.

* La gamma dell'esposimetro per ciascun obiettivo d quasi identica
allo schema nella Fig. 9 (linea punteggiata blu).

Commutazione manuale del riquadro di
visione
* Usando Ia Ieva di ccrnrnrutazione del riquadro di visione @ b

possibile controllare le diverse gamme fotograt'iche per ciascuna
distanza focale di ciascun obiettivo anche senza applicare
I'obiettivo.

* Prcmendo la leva di commutazione del riquadro di visione @ in
dentro, appaiono i riquadri di visione (Fig. l0) usati per le
distanze focali di 28 mm e 90 mm. Con la leva di commutazione
nella posizione verticale, si visualizzano i riquadri di visione
per le distanze fbcali da -50 mm e 75 mm (Fig. I l). Spostare la
posizione della leva alla parte esterna per mostrare i riquadri di
visione con le distanze tbcali da 35 mm e 135 mm (FiS. l2).

6.Garicamento della pellicola (Fig. 131
Usare pellicola da 3-5 rnm (formato 135) in questa fotocamera. La
lbtocamera imposta automaticamente la sensibiIitir della pellicola
(lSO 25-5000) se si inserisce pellicola a codifica DX. Se si inserisce
pellicola senza codifica DX, impostare manualmente la sensibilitd.
(Vedere la Fig. l5)
Z Sollevare la manopola di rilascio del dorso @ e girarla in

direzione della l'reccil per aprire il dorso @.
* Dopo aver aperto il dorso, riportare la manopola di rilascio del

dorso @ alla sua posizione originale.
* Assicurarsi di non toccare I'interno della fbtocamera.
* Quando si inserisce pellicola per la prima volta, rimuovere il

"fbglio protettivo" all'interno della fotocamera.
7 Porre un rullino nuovo nel suo scompartimento. Estrarre
_ I'estremitir della pellicola. Tenendo il caricatore a posto.
D/ Tirare l'estremiti del frlm tino a raggiungere il segno "FILM
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TIP" all' interno della lbtocarnera. Chiudete bene il dorso.
Z Attivando l'interruttore principale si sente un suono di motorc e

allo stesso tenrpo la pellicola viene avvolta autorruticlnrcnte .

* Quando l'intcrruttore principale E attivato, premere il pulsante
dcl l 'ottulatore.

* Quando si usa una pellicola senza codifica DX, attivale
I'interruttore principale e quindi premere il pulsante di scatto
una volta.

7 Se la pellicola e stata avvolta correttarnente, " l " appale sul
display.

* Se la pellicola non i stata avvolta corrcttamcnte. "0" larnpeggia
sul display (Fig. lzl). Aprirc il coperchio posteriorc e reinserire
la pellicola.

Precauzioni per il diaframma dell'otturatore
$ll diafiamma dell'otturatore E un prodotto di precisione. Non

toccarlo con le dita e non lasciare che l'estrenritir della pellicola
lo tocchi o vi sbatta contro. Non usare mai I'otturatore quando
l'estrenrita della pellicola d sul diafiamrna dell'otturatore.

$ Quando si usa un solfietto per pulire la fotocamera, non applicale
I'aria con firrza eccessiva. Questo potrebbe curvare o altrimenti
danneggiare il diafl'amma dell'otturatore. Non usare soffrctti con
taniche di aria compressa.

7. lmpostazione della sensibilitd della
pellicola (Fis. 15)

Usarlo quando si imposta la sensibiliti di una pellicola priva di
codifica DX o quando si desidera passare ad una sensibilitir pellicola
diversa da quella indicata dalla codifrca DX.
F Sollevare e girare la manopola di controlkr lSO/Esposizione @,

rcgolare sulla sensibilitd della pellicola usata e allineare
I'indicatore di sensibilitd pellicola con I'indice.

* La sensibilitd della pellicola pud essere irnpostata in scatti di un
terzo da ISO 6 a 6400.

Z Quando si desidera tornarc all'impostazionc automatica per il
caricamento di pellicole DX. regolare l'indice sulle lettere "DX".
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* Se la pellicola inserita d priva di codifica DX c la rnanopola di
controllo ISO/esposizione b regolata su DX. tutte le sensibilit)r
pcr la pellicola inserita sono impostate su ISO 100.

* Questo viene mantenuto frno a che la sensibilitir pellicola viene
rcimpostata.

* Se la pellicola E irnpostata sulla sensibiliti desiderata, ivalori
sono irnpostati manualmente anche se si usa pellicola a coditlca
DX.

8. Commutazione della manopola
otturatore (Fig. 16)

ll modo di esposizione pud essere selezionato in base alle esigenze
lbtograliche.
7 Girare la manopola dell'otturatorc @ per cambiarc il modo di

esposizione o per sclczionare la velociti manuale dell'otturatore.
* Quando si gira la manopola, f'ermarsi alla posizione dove si sente

uno scatto.
* La manopola dell'otturatore viene blocc;lta quando si regola su

"AE" o'AEL", e la manopola non gira ad una posizione diversa
da "AE" e "AEL". Per sbloccare la manopola, premere e

lnantenele premuto il "pulsante di sbloccaggio della manopola
tlc I l'ottu ratore @". poi gi rare la nranopola i-el l' otturatore.

* I modi sotto indicati possono essere selezionati. Per infbrmazioni
piir dettagliate, controllare la descrizione del modo particolare.

( l)Fotografia AE con prioritir messa a fuoco -+ Vedere la Fig. 23.
(2)Fotografia ad esposizione manuale -; Vedere la Fig. 26
(3)Fotografia a blocco AE -+ Vedere la Fig. 3l
(4)Fotografia con il bulbo -+ Vedcrc la Fig. 32

9.Messa a fuoco nitida (Fig. 17)
La messa a fuoco nitida viene eseguita nella sezione l--l al centro
del rnirino (Fig. l7). Sono disponibili due metodi di nressa a tuoco.
Usare quello piir adltto al soggetto ripreso.
Per mettere a fuoco I'immagine, porre l'occhio al ccntro dcll'oculare
del mirino @ e guardare nel mirino.
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@Metodo a fusione immagine doppia (Fig. 18)
Questo d il rnodo pii usato. Quando si riprendono persone e si
mettono a fuoco gli occhi del soggetto, guardare nel mirino e
muovere l'anello di messa a fuoco dell'obiettivo flno a che le due
immagini in l--l 1fig. l8- l) si fondono in una (Fig. l8-2).

@Metodo a fusione verticale (Fig. 19)
Quando si scattano lirto dei bordi di un soggetto o di oggetti verlicali
come edifici o torri e il soggctto sporge verticalmentc da l--l conre
mostrato nella Fig. l9- I, girare I'anello di messa a fuoco in modo
che rientrino in l--l come mostrato nella Fig. l9-2.

10. Rimozione di una pellicola (Fig. 20)
Z Quando la pellicola inserita raggiunge la fine, viene riavvolta

automaticamente.
Z Il riavvolgimento cessa rut()maticamr'nte quando d stato

completato e il contapose indica "0" lampeggiante. Aprire ildorso
ed estrarre la pellicola.

* Non rimuovere la pellicola in qualsiasi luogo csposto alla lucc
solare diretta.

* Consigliamo di lar sviluppare la pellicola il plirna possibile dopo
che b stata esposta.

* La pellicola pud essere riavvolta con I'estremit)r lasciata I'uori.
lmmediatamente prima che la pellicola sia stata completamente
riavvolta e dopo che " 1" si b illuminato sul contapose, la pellicola
si ferma per circa I secondo con "--" visualizzato (Fig. 2 I ). Sc
si apre il dorso a questo punto, I'estrerniti della pellicola rirnane
fuori. Assicurarsi di non riutilizzare quella pellicola per sbaglio.

* Il riavvolgimento della pellicola put) essere sospeso
temporaneamente. Se la leva dell'interruttore principale viene
girata durante il riavvolgirnento, la fotocarnera si spegne e il
riavvolgimento cessil. Riaccendere la fotocamera. Questa
funzione torna molto comoda quando si scattano foto in
situazioni. come una cerimonia di nratrimonio. in cui non si vuole
che si senta il rumore di riavvolgimento (si vuole sospendere il
riavvolgirrento).

Riavvolgimento manuale lFig. 221
Per riavvolgere la pellicola manualmente (avvolgimento forzato)
prima della fine del rullino. Usate I'cstremiti dell'aletta sulla cinghia
della tbto_camera per premere I'interruttore di riavvolgimento
rnanualc @. tt lrtm inizieri riavvolgersi.

Fotografia basilare
11. Fotografia AE con prioritd della messa

a fuoco (Fig. 23)
Questo d il modo per impostarr- automilticarnente un arresto di messa
a fuoco e cambiare la velocit)r dell'otturatore. Questa funzione b

comoda quando si tiene conto della prolbnditi di campo perch6
I'arresto di messa a luoco viene mantenuto ad un punto fisso.
Z Accenderc la fotocamera (Fig.5), girare la manopola

dell'otturatore @ e rego_lare il modo di efposizione su AE.
Z Rinruovere il paraluce @), girare I'anello di messa a fuoco (b) e

impostare il valore di arresto di messa a fuoco.
* La vclocitir dell'otturatore viene imposlulu automaticamente su

un valore corretto in base alla messa a fuoco impostata.
Z Guardare nel mirino @. girare l'anello di mesia a fuoco @) e

regolare la messa a fuoco.
F Premere a rnet) corsa il pulsante dell'otturatore @ per lar

illuminare I'indicatore all'interno del mirino. L indicatore della
velociti otturatore irnpostata automaticamente (valore cometto)
si illumina-

* L'esposirnetro rimane attivato per circa 1,5 secondi e quindi si
spegne autornaticamente e gli indicatori scompaiono. Per farli
illuminare di nuovo premere a metir corsa il pulsante
del l'otturatore.

* Si pud usare anche il bloccoAE. Vedere la Fig.3l.
F Premere il tasto della levetta scattare la foto. La pellicola avanzerir

per un lbtogramma.
* Se la velocitir dell'otturatore oltrepassa la gamma collegata

(valorc corretto) I'indicatore a LED "4" o "4000" lampeggia
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rapidamente (Fig.2a). Cambiare il valore di messa a f uoco in
questo caso.
l) Se "4" lampeggia rapidamente questo e un avvertimento che

la fotocamera si trova al di fuori della gamma collegata di
scarsa luminositi. Impostare un valore minore per la messa a
fuoco. Se la velocitir otturatore d inf'eriore a l/2 secondo nella
gamma collegata, "4" lampeggia lentamente.

2) Se "4000" lampeggia rapidamente questo b un avvertimento
che la fotocamera si trova al di fuori della gamma collegata
di alta luminositir. Regolare l'anello di messa a fuoco su ur.r

valore piir alto.
* Quando due velocitir otturatore collegate rimangono illuminate,

questo indica che la velociti otturatore b tra le due indicazioni
(Fig. 25).

12. Fotografia ad esposizione manuale
(Fis. 26)

Questo d il modo che permette di impostare su qualsiasi livello
desiderato la combinazione di velocitir otturatore e messa a fuoco.
Questo permette inoltre di alzare o abbassare appositamente
l' impostazione del l'esposizione.
Z Accendere la fotocamera e regolare la rnanopola dell'otturatore

@ per impostare la velocitir dell'otturatore per lo scatto di fbto
sul valore di indice.

* Quando la manopola dell'otturatore viene bloccata, premere e

mantenere premuto il pulsante di sbloccaggio della manopola
dell'otruratore @. poi [qare la manopola iill'orrurrtor".

Z Rimuovere il paraluce a . girare l'anello di messa a luoco b e

imposlare il valore di arresto di messu a fuoco.
F Guardare nel mirino @, girare I'anello di messa a fuoco (c) e

_ regolare la messa a fuoco.
Z Premere a meta corsa il pulsante dell'otturatore per far illuminare

I'indicazione nel mirino. La velocit)r otturatore impostata f,A) si
illumina.

* L indicatore @ non rimane illuminato ma lampeggia indicando
la velocitd otturatore corretta per la messa a fuoco e la sensibilitir
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pellicola. Tuttavia le foto possono essere scattate nella lotografia
manuale al valore di messa a fuoco e velociti otturatore ($)

impostati.
* Se si desidera scattare fbto con le impostazioni sul valore corretto

(E), girare I'anello di messa a fuoco o la manopola dell'otturatore
per rendere uguali le due indicazioni. Quando lo stato luce E a

_ tC'. si possono scattare fbto con l'esposizione corretta.
Z Premere il tasto della levetta scattare la foto. La pellicola avanzer)r

per un fotogramma.
* Se la velocith otturatore impostata e il valore corretto sono pii

lenti di I/2 secondo, I'indicatore all'interno del mirino sari su
"4" lampeggiando lentamente.

* Se "4" o "4000" lampeggia rapidamente, si tratta di un
avvertimento che Ia velocith otturatore d al di fuori della gamma
collegata. Se si desidera impostarlo sul valore corretto, cambiare
il valore di messa a fuoco.

* Nell'esposizione manuale, si pud cambiare consciamente
I'indicatore che lampeggia illuminandolo stabilmente per
ottenere foto appositamente sovraesposte o sottoesposte.

lnstruzioni avanzate
13. Profondita di campo
Quando si mettono a fuoco certi soggetti, esiste un'area di fronte e
dietro al soggetto che pub essere tenuta a fuoco. Questa gamma si
chiama profonditi di campo. Quando la gamma d ampia si ha una
profondit)r di campo profonda e quando la gamma d ristretta si ha
una profonditi di campo leggera. La profonditir di campo ha le
seguenti caratteristiche.
( l)Maggiore d il valore di messa a fuoco maggiore d la profonditir

di campo, minore b il valore di messa a fuoco minore d la
profonditir di campo.

(2)Allo stesso valore di messa a fuoco, minore E la lunghezza tbcale
dell'obiettivo, maggiore b la profondith di campo e in modo
analogo, maggiore d la lunghezza focale dell'obiettivo, minore
b la profonditi di campo.

www.butkus.us



(3)Maggiore d la distanza dal soggetto, maggiore b la profonditi di
campo e minore b la distanza dal soggetto. minore b la profbnditir
di campo.

(4)Dalla posizione in cui il soggetto d a fuoco, la profbnditi di
campo d minore sul retro e maggiore sul davanti.

x La Fig. 27 d una foto campione che indica come agisce la
profonditir di campo.

Controllo della profondite di campo
La gamma della profonditir di campo pud essere letta dalle

graduazioni di profonditir di campo su ciascun obiettivo. Le cifre
indicate sui due lati della gamma obiettivo/indice di messa a fuoco
sono le graduazioni di profbnditir di campo. Le graduazioni di
profonditir sono scritte in rapporto alle graduazioni di gamma in
modo che la profonditi di campo pud normalmente essere letta dalle
graduazioni di distanza.

Come leggere le graduazioni di profonditd
di campo (Fis.28)
Supponiamo di stare scattando foto con un obiettivo -50 mm/F2 e la
gamma impostata su 5 metri e I'arresto di messa a fuoco su F8.
Quando si leggono le graduazioni di distanza (nella gamma "8" sui
due lati dell'indice) che corrisponde a F8 a questo punto, la gamma
va da 3,4 metri a 9,7 metri e i soggetti in questa gamma sono
normalmente chiaramente a fuoco.

14. Fotografia a infrarossi (Fig. 29)
Uno spostamento della messa a fuoco nella fotografia a infrarossi
va compensato perchd le posizioni in cui il soggetto b a fuoco nella
luce infiarossa e con la luce visibile sono diverse.
Z Spostare la distanza a cui il soggetto E a fuoco alla riga rosa

(riga infrarossi) vicina all'indice.
Se il risultato della messa a punto viene ottenuto a 5 metri, per
esempio, spostare il numero "-5" sulla scala delle distanze
dell'obiettivo alla posizione dell'indice della linea di inlrarossi.

* La fbtografia a infrarossi richiede I'uso di pellicola e filtri per
infiarossi. Per infbrmazioni pii dettagliate, vedere le istruzioni
allegate alla pellicola per infrarossi.

* L'obiettivo M-Hexanon con attacco di tipo KM da 90 mm/F2.8
non dispone di indice infrarossi a causa delle graduazioni di
profonditir di campo del soggetto. Per informazioni pii
dettagliate, vedere le istruzioni allegate all'obiettivo 90 mm/F2.8.

15. Fotografia a compensazione
dell'esposizione

Un'esposizione impropria pud essere prodotta quando si scattano
foto in condizioni di controluce o grande difl'erenza di luminosith
tra soggetto e sfondo. In questi casi, compensare I'esposizione. Sono
disponibili due metodi di compensazione dell'esposizione (Fig. 30
e3l).

1)Uso della manopola di compensazione
dell'esposizione (Fig. 30)

Sia nella fotografia AE a prioriti della messa a fuoco che nella
fotografia ad esposizione manuale, i valori standard impostati per
la compensazione dell'esposizione sono indicati nel mirino.
V Cirare la manopola di compensazione dell'esposizione @ per

regolare. I'indice sul valore di esposizione desiderato. I valori di
esposizione possono essere regolati in scatti di un terzo da

-2EY a+2F,Y.
* Tuttavia, le impostazioni per pellicola a sensibilitir ISO 6 vanno

_ solo da 0 a +2EV e per sensibiliti ISO l2 solo da-l a +2EV.
V/ Se la manopola di compensazione dell'esposizione viene

impostata su un valore diverso da "0", I'indicatore +/- all'intemo
del mirino si illumina per indicare che l'esposizione b stata
compensata.

* Normalmente la manopola di compensazione dell'esposizione
d regolata su "0". Dopo aver scattato le foto, non dimenticare di
riportare la manopola di compensazione dell'esposizione su "0".

* La compensazione della fotografia AE a prioritir messa a fuoco
controlla la velociti dell'otturatore.
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F
* Quando uno sfondo luminoso occupa gran partc dell'immagine

come quando una fbto viene scattata in controluce, sotto un ciclo
luminoso o vicino ad una flnestra. le persone che sono i soggctti
possono risultare sottoe\poste e apparire come silhouette scure.
Per foto come queste. aumentare l'esposizione regolando la
compensazione tra +l/3EV a +2EV. Si puo anche usare questa
funzione per scattare lbto in situazioni dove si intende aumentare
apposta l'esposizione per conf'erirc un tono piir vivido all'intera
immagine o alle parti scure di un'ediflcio con firrti contrasti tra
luce e ombra.

* Quando si ha uno sfbndo scuro come persone contro uno sfbndo
nero o quando le persone sono illuminate da riflettori, le persone
possono risultare sovraesposte e apparire sbiancate. Per questo
tipo di fbto, regolare la compcnsazione dcll'esposizione da -ll
3EV a -2EV per ridurrc I'esposizione. Si pud usare questa
funzione per scattare fbto in cui si desidera ridurrc apposta
l'esposizione per conl'erire un tono piii.oscuro all'intera
immagine o per creare una scena dello s1'ondo con il cielo
enf-atizzato.

* Quando d difficile stabilire I'esposizione da usare. consigliamo
di scattare piii fbto cambiando I'esposiziorre in scatti di un terzo
per negativo e positivo in ciascuna fbto.

2lUso del blocco AE (Fig. 31)
Questo d un metodo di compensazione dell'esposizione usato
durante la fotografia AE a prioritir messa a tLroco (Fig. 23). Usarlo
quando si desidera fissarc l'esposizionc, come quando si scattano
foto consecutive ad esposizione fissa di soggetti in movimr-nto o
socsetti in controluce.
V'dirtre lr manopola dell'otturatore @ per regotare il modo di

esposizione su 'AEL". Quindi guardare nel nririno, inquadrare
il soggetto principale nel riquadro di messa a fuoco e regolare la
messa a f'uoco.

Z Premendo a metd corsa il pulsante dell'otturatore la fotocamera
registra l'esposizione e la regola nello stato di blocco AE. Ora.
tenendo sempre premuto a meti corsa il pulsante dell'otturatore.
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decidcre la conrposizione dell'inquadratura e quindi scattare la
foto premendo dolcemente a fbndo il pulsante dell'otturatore.

* Uotturatore rimane all'csposizionc registrata indipendentemente
da come cambia lo sfbndo.

* La fbtocarnera rimane nello stato di blocco AE fintanto che il
pulsante dell'otturatore d premuto a mctir corsa. Sc si lascia
andare il pulsante dell'otturatore il blocco AE viene disattivato.

* Quando si scattano fbto consecutive e il blocco AE b prefissato
su una certa luminositir del soggetto, le immagini possono essere
scattate con la stessa esposizione senza alcun cffetto da
cambiarnenti nello sfbndo.

* Se appare I'avvertimento di uscita dalla gamma collegata di
esposizione quando si tenta di eseguire il blocco AE, non b

possibile eseguire il blocco AE.
* Questa fbtocamera registra la velocitir ottLrratore per il modo di

blocco AE. Quando si cambia la rnessa a fuoco dopo il blocco
AE, la quantiti\ di esposizione cambia.

16. Fotografia con il bulbo (Fig. 32)
Usare questo rnodo quando si scattano fbto a velocitir otturatore di
durata superiore a I secondo, come scene notturne o cieli notturni.
* Per evitare che la fotocamera tremi, rnontarla su un treppiede o

altri sostegni stabili e usare un cavo di scatto reperibile in
commerclo.

V Girare la manopola dell'otturatore @ e regolare il modo di
esposizione su "B". Regolare il valore di messa a fuoco, mettere
a tuoco e scattare la foto. L'otturatore si apre e la pellicola viene
esposta fintanto che si tiene premuto il pulsante dell'otturatore.

* Quando Ia manopola dell'otturatore viene bloccata, premere e

mantL-ne re premuto il pulsante di sbloccaggio della manopola
tlell'otturatirre @. poi girare la manopola iEll'otturatore.

Cavo di scatto (Fig. 331
Usare un cavo di scatto reperibile in commercio collegandolo alla
presa per cavo di scatto @.
* Quando si usa un cavo di scatto, I'esposimctroAE non pudessere
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usato nella posizione di pressione a meti corsa. Premere prima
a meti corsa il pulsante dell'otturatore, controllare I'esposizione
e quindi usare il cavo di scatto.

17. Modo Autoscatto (Fig. 34)
Per ottenere i migliori risultati, usare un cavalletto. Assicurarsi di
usare un treppiede per evitare trerniti della nracchina che causano
lmmaglnr nlosse.
V Girxe la leva dell'interruttore principale @ e regolare I'indice
_ sul segno Q).
Z Regolare la mcssa a tuoco e premere il pulsante dell'ottulatore.

lnizia il conteggio dell'autoscatto e dopo circa dieci secondi
I'otturatore scatta.

* La spia dell'autoscatto acccsa per 7 secondi, quindi resta
lampeggia per 3 secondi.

* L'esposimetro si attiva quando vicnc prernuto il pulsante
dell'otturatore, pe r cui stare dietro la fbtocanrera per premere il
pulsante del l'otturatorc.

* Se il modo di esposizione d impostato su "B" (bulbo), I'autoscatto
non pud essere utilizzato.

* Per disattivare il funzionamento dell'autoscatto, girare la leva
dell'interruttore principale in modo da regolarla in un'altra
poslzlone.

* Quando si usa I'autoscatto e si scattano foto con il flash,
controllare che il flash sia cornpletamente carico prima di
premerc il pulsante dell'otturatore.

* Dopo aver finito di scattare fbto con l'autoscatto, girare la leva
dell'intenuttore principale per riportarla sulla posizione "OFF",
"S" o "C". Se la leva dell'interruttore principale viene lasciata
dove d. la fbto successive saranno scattate in autoscatto.

18. Fotografia con il flash
Consigliamo di usare il flash quando si scattano fbto in interni o in
esterni di notte. La lotografia con il flash d molto efflcace quando
si scaltano lbto di persone all'omhra o in controluce.
$Non scattare il'flush troppo vicino agli occhi clella persone

(specialrnente agli occhi dei bambini). altrimenti si possono
verillcure danni alla vista.

$ Non puntare il flash verso il conducente di qualsiasi veicolo per
scattare una fbto. Possono essere causati incidenti.

$ Non scattare fbto con il f'lash se la superficie del f'lash b sporca o
coperta da una mano o altri oggetti. L'elevata temperatura
prodotta durante la fbtografia con il f'lash pud causare danni al
flash o distorsione dei colori. Prima di scattare lbto, pulire la
supcrficie del f'lash e assicurarsi che il f-lash non sia copcrto.

Scatto di fotografie con il flash HX-l8W
dedicato
Con lo HX-l8W si pud scegliere tra lbtografia a controllo della
luce automatico o fbtografia a tutto t'lash.
I collegarnenti f'lash tranne quelli nel pacchetto, quale il flash
dedicato HX- l8W possono essere comprtti seprratamente.

1)Fotografia a controllo della luce automatico/
fotografia AE a prioriti messa a fuoco (Fig. 35)

Z Allentare la vite di blocco dell'attacco @) sul flash e spingere lo
HX- l8W sull'attacco elettrificato O della fbtocamera Iino a che
si blocca. Serrare la vite di blocco dell'attacco per trssare il t'lash
in posizione.

* Non usare altro che la vite di blocco dell'attacco per fissare il
_ fhsh in posizitrne.
Z Accendere la fotocamera, regolare I'intemuttore rotante del flash

per regolare I'indice su AUTO- I o AUTO-2 e regolare la messa
a fuoco dell'obiettivo. Regolare la manopola otturatore della
fbtocamera su'AE" o "AEL".

* Decidere se usare AUTO-l o AUTO-2 in base alla sensibiliti
dclla pellicola utilizzata e alla distanza messa a fuoco. Per
infbrmazioni piD dettagliate, vedere le istruzioni allegate al f'lash.

* La fotografia AE a prioritir messa a fuoco imposta
automaticamente la velocitir otturatore su I/125 di secondo.

V Se la batteria b completamente carica, "125 +" si illumina nel
mirino. Mettere a fuoco la fbtocamera e scattare foto.
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* Se il modo di scatto delle tbto d impostato sullo scatto di fbto
consecutive, controllare le prestazioni del f-lash su punti come
I'intervallo flash prima di procedere.

2)Fotografia a regolazione automatica della luce/
fotografia ad esposizione manuale

(l)Selezionare AUTO-l o AUTO-2 nello stessc.r nrodo chc per la
fotografia AE a prioritir messir a fuoco (Fig. -l-5).

(2)Guardare le indicazioni nel mirino e selezionare la velocitir
otturatore corretta.

* La fbtocamera non pud essere sincronizzata su una velocitir
superiore a lll25 di secondo.

(.1)Controllare I'indicatore del f'lash per assicurarsi che la balteria
sia completantente carica. mettere a fuoct'r la fotocamera e
scattare le tbtt'r-

* Per selezionare una messa a fuoco diversa da AUTO- I o AUTO-
2, regolare I'interruttore rotante del flash su "FULL". Decidere
il valore di messa a tuoco corretto usando la seguente fbrmula.

Valore corretto del diatiamma (F) =
Numeri guida (GN)

Distanza dall'oggetto (m)
* Per numeri guitla basati sulla sensibilitd pellicola, vedere le

istruzioni del flash.

Uso dello HX-14 Konica(acquistabili
separatamente)
Lo HX- l4 funziona fbndamentalmente nello stesso modo dello HX-
l8w.
* La regolazione automatica della luce pub essere utilizzata nella

posizione A e il flash a emissione della luce totale pud essere
utilizzato nella posizione P.FUt,L.
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Tuttavia la messa a fuoco nella fotografia a regolazione
automatica della luce (posizione A del flash ) i F4 con ISO 100.

* L' indicatore di carica completa ( I 2-5 t ) non si i I lumina al I' intenro
del mirino quando D selezionata la posizione A.

Uso di flash reperibili in commercio
( I )Regolare la velocitir otturatore su l/125 di secondo o rneno.
(2)lmpostare il valore di messa a fuoco.
* Decidere il valore di messa a fuoco consultando le istruzioni

del f'lash.

Altio
Accessori dedicati (acquistabili
separatamente)
Abbiamo preparato una grande selezione di obiettivi di conversione.
accessori flash e custodie di fbtocarnera particolarmente previsti
per questo apparecchio. Per le inlbrnrazioni piir dettagliate. si prega
di contattare il negozio in cui avete complxto questa fbtocanrcra.

Obiettivi con angolo divista regolabile
i' Inoltre abbiamo preparato una varieti di obiettivi con angolo di

vista regolabile (+2, +1, 0. -2 e -3 diottrie) (acquistabili
separatarnente). Per le infbrrnazioni piir detta-uliate, si prega di
contattare il negozio in cui avete conlprato quc.sta tbtocarnera.
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